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Изучение лингвокогнитивной парадигмы позволяет выделить уникальные авторские концепты, формирующие концептосферу писателя, а также проанализировать основные способы интерпретации художественного текста [4]. В различных языковых картинах мира концепт «жизнь» является эмотивно-окрашенной, нравственно-психологической доминантой национальной ментальности. Творчество А.П. Чехова отличается уникальностью репрезентации национально-художественного самосознания. Нравственное и моральное кредо писателя основано, прежде всего, на концептуальных понятиях русской ментальности, которую необходимо учитывать при переводе на иностранный язык. 

Языковая картина мира выполняет две основных функции: обозначение основных элементов концептуальной картины мира и экспликацию концептуальной картины мира средствами языка [7]. В настоящее время многие лингвисты не без основания осмеливаются утверждать, что «языковая картина мира есть не только понятийное и категориальное отражение мира; это одновременно и образно представляемая, эмоционально переживаемая, динамично изменяющаяся картина мира в зависимости от возраста человека, условий его жизни, рода деятельности, образования, способностей»[5]. В процессе этого динамического отражения окружающей реальности и начинает формироваться языковая личность, отображающая языковую картину мира в образах, видах и понятиях, объединяющих в себе суть объективного и субъективного [7].  

В национально-художественной системе А.П. Чехова понятие «жизнь» носит концептуальный характер и создается разнообразными вербальными и невербальными средствами.  Данный художественный концепт экстраполируется в концептосфере чеховской художественной реальности наряду с такими концептами, как «свобода», «Родина», «скука», «душа», «человек», «счастье», «молодость», «красота», «правда», «зло», «страх». В произведении «Спать хочется» («Sleepy»), как обобщенный образ русской жизни, часто появляется образ грязного шоссе и изможденных людей, медленно идущих по ней. Именно этот образ видит в полусне Варька. Для русской языковой картины мира характерен образ жизни-дороги, отождествляемый с концептом «жизнь». А.П. Чехов вместо понятия «дорога» использует стилистически окрашенное «шоссе» - «highway». Слово «шоссе» вносит такие элементы смысла, которые связывают жизнь с наступающей цивилизацией, с городом. По сравнению с дефиницией понятия «дорога», существительное «шоссе» вносит в представления о жизни семы «искусственный», «неестественный», «каменный», что вызывает в воображении отрицательные коннотации, связанные с негативным отношением к жизни и свободе.
Понятие «дорога» как часть русского священного для каждого человека пространства, превращается в шоссе со всеми вытекающими отсюда отрицательными последствиями, что, по мнению исследователей [9], является одной из ведущих тем в творчестве А.П. Чехова: «широкое шоссе», «по шоссе тянутся обозы», «шоссе, покрытое жидкой грязью», «нет ни шоссе», «грязное шоссе». Так, К. Гарнетт переводит данное понятие с помощью ассоциативного ряда однородных синонимов: «broad high road», «along the high road stretch files of wagons», «the high road covered with liquid mud», «no high road»[10].

Употребляя словосочетание «high road» как эквивалент чеховскому «шоссе», К. Гарнетт, таким образом, не нарушает созданную автором стилистическую картину и сохраняет первичный авторский замысел. В чеховском рассказе с шоссе тесно связан туман, который покрывает всё кроме людей. Эмоциональное состояние Варьки можно определить таким эмотивно-окрашенным понятием как «отуманенное», соответствующее глаголу «туманить», который используется при описании взаимодействия зеленого пятна и теней, таким образом, олицетворяя их: «Зеленое пятно и тени приходят в движение, лезут в полуоткрытые, неподвижные глаза Варьки и в ее наполовину уснувшем мозгу складываются в туманные грезы» [8]. Глагол «туманить» в системе сегментированных символов рассказа связан с прилагательным «туманные» и существительным «туман», которое олицетворяет одну из деталей специфики русского менталитета: «по обе стороны сквозь холодный, суровый туман видны леса» [8]. Таким образом, зеленое пятно и тени постепенно становятся неотъемлемой частью концепта «жизнь». Сознание Варьки отождествляет образ ребенка с врагом – избавление от него принесет ей желанную свободу. К. Гарнетт предлагает следующий перевод данного понятия: «misty visions», «harsh mist», «cloud her», «cloud her brain», используя в некоторых вариантах синонимические конструкции [10]. Таким образом, прослеживается связь между туманом на дороге и сознанием Варьки за счет расширения синонимического ряда.
Таким образом, концепт «жизнь» у А.П. Чехова включает в себя обширный спектр разнообразных способов выражения национального менталитета. Приведенные английские эквиваленты неологизмов, фразеологических единиц и идиоматических сочетаний в рассказе А.П. Чехова «Спать хочется» представляют собой элементы, составляющие квинтэссенцию концепта «жизнь» и открывают множество потенциальных и привнесённых различными переводчиками смыслов и лингвистических трансформаций при интерпретации авторского художественного текста.
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